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To compare beauty seen for only a fleeting moment with apma$ouévn dorpann
is very much in the author’s manner: elsewhere he refers to kaAXos itself as
dpmafduevor (2.36.1 70 8¢ dpmaduevov kawdv éoTw del, with special reference to
the short-lived beauty of young boys) and as dorpdnror (1.19.1;* 2.1.2; 5.1.1).
He uses dpmagouat of what is snatched away and can no longer be seen or enjoyed

o

(also 2.35.5 70 8¢ &€TL mwopevov dpmdferat; 3.2.2 6 Awos TéNeov dpmaferar). Here
the word is well used in a direct comparison between beauty fleetingly glimpsed
and a lightning flash. And, of course, doTpammy suggests that the beauty of
Leucippe is doTpdnrov like all the best beauty in Achilles Tatius.’

University of Newcastle Upon Tyne

* Note also ibid. tov 8¢ % TGOV dp9aAuw
Eudpualper avyn.

JAMES N. O'SULLIVAN

 Cf. 1.4.2. (sc. t Aevkimnm) karaoTpdnrel

OV TOUS 09 9aAUods T TPOGLWTY.

ON HELIODORUS AETHIOPICA 7.12.6

7.12.6.4—8 elul ydp ToL T Seomolvn T mavra kal udvov odk dvamvel ue kal opd, kat vovs
¢kelvp Kal wra kal mavra TVYXdrw, ToVS Kakods abTf khyadovs yrwpfovoa del kal 70 maToY

adTf) Sud mavTwv droppnTwy puAdTToVOaA.

Mr. Reeve has shown beyond question that the vulgate is corrupt: ‘udvov ook
marks exaggerations. 0pd (U€) is not an exaggeration (or sense in the context),
and there is therefore something wrong with the text.’!

It must be noted at the outset that not only is the vulgate corrupt, but part
of the tradition contains further corruption right beside 6pd,* and the way in
which the manuscripts are related® is important with regard to the nature of the
problem and its solution: V and M, whose agreement gives the reading of 7, one
of the two lost hyparchetypes, offer . . . kal 0pd@ dA\Ad kat . . ., and since the
omission of dA\Xd from § (perhaps deliberate) is far more likely than its insertion
in 7y, the archetype (a), now lost, very probably read (in some script or other):
€iuc yap Tou T} Seomolvy T4 MAvTa Kal uOvoY ovK dvamvel ue Kat Op@ dANG Kal
VOUS EKEWY KAl WTA KAL TAVTa TUYXAVW . . .

In this there are three pointers to corruption: (1) the unsuitability of 6pd
with uévov ovk; (2) the strange dAAd; (3) why voic and wra but not eyes? Eyes
should surely be mentioned if ears are:* cf. HId. 8.17.4.4 [lepocov yap faciheiow

' C.Q. N.S. 18 (1968), 286.

Mr. Reeve’s very tentative uovov odk dvamvel
(8¢ &ué kal 6pd . . . will probably seem more
attractive to others than it did to him, but
‘she all but . . . sees through me (my eyes)’
is not suitable before the unqualified vod¢
tkelvn kal wTa kal mavra TUyxavw. (Lovov
obk seems certainly not to affect these
words.) Besides, dvamvei (51’ &ué kal 6pd

is an odd word-order.

2 The apparatus (Budé) presents the
evidence in a way that leads one from the
truth. It should have 6pd kai BPZAT: 6pd
dAAa kat VM.,

3 On this I follow Rattenbury and Lumb,

the Budé editors. Even if their account of
the tradition should be proved to have
faults in it, it is anyhow hard to see how
dAA& got into VM unless it was in the
archetype.

* That we should have a word for eyes
in a catalogue like this is supported also by
X. Cyr. 8.2.10—12; Arist. Pol. 3.11.9, 1287
29 f. &mel kal vov 6pBaAuovS TOANOVS Oi
1vapxoL Towdow adTwY Kal WTa Kal
xeipas kal modac; Plu. Arat. 25.7, 1039A;
Luc. Ind. 23. The following passages, in
which eyes and ears, vision and hearing, are
referred to literally, also favour my view:
Ach. Tat. 1.6.3.1 d¢p8aiuol kal &> Ta TOAARS
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avaic opbaluol kar dkoar TO EVVOUXwWY YEVos, quoted by Mr. Reeve. The scribe
who wrote 6pd was probably aware of the need for a reference to vision and
dealing with an exemplar that was not clearly legible here. But we need not a
verb, but a noun parallel to vovs. . . wra . .. Tdvra.

All three difficulties in the passage centre on the words 6p@ dANG® which
must be changed. Change them to Supara® and all the difficulties disappear at
once. Read eiut ydp ol T Seomolvy Td MAVTA KL UOVOY OUK QYATVEL UE - Kal
OUMATA KAL VOUS €Keln Kal WTa Kal TavTa TuyXdvw . . . ‘for, mark you, to my
mistress I am all things, all but the breath of life: (both) eyes and mind I am to
her and ears and everything . . .” In the rhetorical balance thus established around
ékelvn, wra answers bupara and the vague mavra at once responds to ¥oUs, which
lacks a suitable parallel faculty, and resumes 7a mdvra.

University of Newcastle Upon Tyne JAMES N. O’'SULLIVAN

yeuopeva mepiepyiac; Hid. 1.8.1.5 odsewias cism’, Wissenschaftliche Zeitschrift der

obiTe dkons oliTe Y cwe é¢’ éavtny Humboldt-Universitat zu Berlin, vol. 12
avTiomuong. (1963), 43—52 (45), or any extensive

* It is very noteworthy how seldom apparatus criticus.
scribal error produced a vox nibili. See ¢ Bupa in HId. e.g. 2.8.5.10; 2.16.6.3;

G. Thomson, ‘Marxism and Textual Criti- 2.24.6.4.



	Article Contents
	p. 239
	p. 240

	Issue Table of Contents
	The Classical Quarterly, New Series, Vol. 27, No. 1 (1977), pp. 1-6+1-240
	Front Matter [pp.  1 - 6]
	The Language of Odyssey 5.7-20 [pp.  1 - 9]
	The Prologues of Euripides' Iphigeneia in Aulis [pp.  10 - 26]
	Pause and Period in the Lyrics of Greek Tragedy [pp.  27 - 66]
	Interlinear Hiatus in Trimeters [pp.  67 - 72]
	Four Emendations in Aristophanes [pp.  73 - 75]
	ΦΥΣΙΣ: A Bawdy Joke in Aristophanes? [pp.  76 - 79]
	Aristagoras and Histiaios: The Leadership Struggle in the Ionian Revolt [pp.  80 - 91]
	On Herodotus 7.183: Three Sound Ships for Salamis [pp.  92 - 94]
	Thucydides on Pausanias and Themistocles- A Written Source? [pp.  95 - 110]
	Spartan Austerity [pp.  111 - 126]
	ΕΙΚΑΣΙΑ and ΠΙΣΤΙΕ in Plato's Cave Allegory [pp.  127 - 138]
	The Antinomies of Plato's Parmenides [pp.  139 - 158]
	Aims and Methods in Aristotle's Politics [pp.  159 - 172]
	Ariobarzanes, Mithridates, and Sulla [pp.  173 - 183]
	Cicero on Praetors Who Failed to Abide by Their Edicts [pp.  184 - 186]
	L. Varius Rufus, De Morte (Frs. 1-4 Morel) [pp.  187 - 190]
	Horace A. P. 128-30: The Intent of the Wording [pp.  191 - 201]
	Statius' Silvae in the Fifteenth Century [pp.  202 - 225]
	Some Notes on Corippus' Iohannis [pp.  226 - 229]
	ΦΟΙΝΙΚΟΣ (=Punicus): A Neglected Lemma? [pp.  230 - 235]
	Shorter Notes
	Euripides, Heraclidae 147-50 [p.  236]
	The Ancestor of the Arabic Translation of the De Generatione Animalium of Aristotle [p.  237]
	Callimachus, Iambus IV, Fr. 194, 100 (Pfeiffer) [pp.  237 - 238]
	On Achilles Tatius 6.6.3 [pp.  238 - 239]
	On Heliodorus Aethiopica 7.12.6 [pp.  239 - 240]

	Back Matter





